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発表要旨 
 

この研究会のテーマである「イベント統合」の概念について確認し、次の 5つのマクロ・

イベントのタイプについて、中心となるイベント（framing event）が主動詞として表れるの

か、それとも英語の例のように、それ以外の要素（satellite的な要素）で表れるのかという

ことについて、ヨルバ語とスワヒリ語の事例を検討した。 

＜マクロ・イベントの５つのタイプ＞ 

 i)  Motion移動 

The bottle floated into the cave. 

 ii)  Temporal Contouring時間的輪郭づけ 

They talked on and on.  

 iii)  Change of State状態変化 

I blew the candle out. 

 iv)  Action Correlating 行為の相関づけ 

(Accompaniment随伴、Imitation模倣、Surpassment凌駕、Demonstration実演) 

I played the melody along with him. I outplayed him. 

 v) Realization 実現 

He shot the lion dead. She wiped the table clean. 

 

動詞連続構文が顕著であるヨルバ語では、i) 移動、iii) 状態変化、v) 実現のイベントに

おいては、2つの動詞が原形のまま並ぶ構文がみられる。 

1)  The bottle floated into the cave. （移動） 

Ìgò  náà  léfòó  w!  inú  ihò 

ビン  その 浮く  入る 中  穴  

2)  I blew the candle out.（状態変化） 

Mo  fé ! àbé !là   náà  pa 
1SG  吹く ろうそく その  消す 

 



3)  He shot the lion dead. （実現） 

Ó  yìnbo !n    pa  kìnìún  náà 
3SG  銃を撃つ 殺す ライオン その 

 

上の 3つの例では、中心となる framing event は後ろにくる動詞（下線部）であるが、問

題はこれらの動詞が主動詞であるかどうかということである。これについては、統語テス

トなど決め手に欠けるところがあり、今後の検討課題である。 

ヨルバ語であっても、ii) 時間的輪郭づけと iv) 行為の相関づけにおいては、framing event

が主動詞で表されない例がある（もちろん、主動詞で表される例もあるが）。これはアスペ

クトや随伴などの概念が付加詞的なもので表され易いことと関係していると考えられる。 

4)  They talked on and on. （時間的輪郭づけ） 

Wó !n  sò !rò !  títí títí 
3PL    話す ずっと 

5)  I played the melody along with him. （行為の相関づけ） 

Mo  te !      orin  náà  pè !lú   rè ! 
1SG  演奏する 歌 その 一緒に 3SG 

 

スワヒリ語では、主動詞は一つだけしか表れないので、framing event が主動詞であるか

どうかは明白である。i) 移動では、framing event である移動を表す動詞が主動詞として表

れる場合(6a)もあるが、様態を表す動詞が主動詞として表れることもある。その場合、移動

は不定形動詞で表れたり(6b)、適用形接辞(applicative)として表れたり(6c)する。 

6a)  He ran out of the house. （移動） 

A-li-toka mbio  nyumba-ni 
3SG-PST-出る 速さ 家-LOC 

6b)  The bottle floated into the cave. （移動） 

Chupa   i-li-elea    kw-elekea  pango-ni 
ビン 9CL  9CL-PST-浮く INF-向かう 洞窟-LOC 

6c)  The ball rolled in. （移動） 

Mpira     u-li-bingir-i-a    (ndani ya boksi) 
ボール 3CL  3CL-PST-転がる-APPL-E  中 の 箱 

 

 

 

 

 



iii) 状態変化や v) 実現のイベントにおいては、変化後の状態や実現状態が主動詞で表さ

れやすいが、それに至る原因や様態を表す動詞が主動詞になることも可能である。 

7)  I blew the candle out.（状態変化） 

Ni-li-u-zima        mshumaa  kwa  ku-u-puliza 
1SG-PST-OM3CL-消す ろうそく 3CL by    INF-OM3CL-吹く 

8)  He shot the lion dead. （実現） 

A-li-mw-ua simba kwa  bunduki 
3SG-PST-OM3SG-殺す ライオン by     銃 

 

A-li-m-piga      simba  bunduki  a-ka-fa 
        3SG-PST-OM3SG-撃つ ライオン  銃 3SG-COS-死ぬ 

（↑framing event が主動詞ではなく、従属節で表されている例） 

 

スワヒリ語においても、ii) 時間的輪郭づけと iv) 行為の相関づけにおいては、framing 

event が主動詞で表されない例がある（もちろん、主動詞で表される例もあるが）。 

9)  They talked on and on. （時間的輪郭づけ） 

Wa-li-zungumza  tena  na  tena  
3PL-PST-話す      再び と   再び 

10)  I played the melody along with him. （行為の相関づけ） 

Ni-li-piga  muziki  pamoja  naye 
1SG-PST-演奏する 音楽  一緒に   彼と 

 

アフリカの言語においては、イベント統合に複数の動詞が用いられることは予想されていた

が、framing event が主動詞で表されるかどうかという点に問題点を絞れば、必ずしも framing 

event が主動詞で表されるとは言えないということが、特にスワヒリ語の例からわかった。ヨ

ルバ語も分析次第では framing eventが主動詞では表されない傾向があると言えるかもしれず、

この点に焦点を当てて、今後さらに詳細に事例を検討していきたいと考える。 
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!#$%&'$()!("*"+,-../「アフリカ諸語のイベントの統合のパターンに関する研究」()!(年度第 (回研究会"

"

"

チャガ語群の移動動詞に由来するモダリティ・マーカー" "
「確信性」解釈の不一致をめぐって "

"

品川"大輔"
"

!0"導入"
" "チャガ語群，あるいはキリマンジャロ・バンツー諸語" 123454''678"98:";78<593=>"())?@"

" " A&6<"B454C98D9E7"1AB@F"-&8<E95"B454C98D9E7"1-B@F"G7CH7F"98:"IJ&87" " "

" " K=E6&"1())?L"MN@：チャガ「諸方言」"
O346"46"87<"9"C487E"=8:&E<9P48Q"R7E"95<37=Q3"955"<3&"S:495&><6S">7864:&E&:F"&T>&'<"IJ&87F"9E&" "

<7:9U"6=H6=C&:"=8:&E"<3&"=84<9EU"89C&"-39Q9F"S-39Q9S"46"5&66"37C7Q&87=6"<398F"R7E" "

&T9C'5&F"<3&"598Q=9Q&6"7R">&8<E95"B&8U9"1I4P=U=F";&E=F"B9CH9"&<>@F"J34>3"&9>3"39V&"9" "

6&'9E9<&"89C&0 "

"

表 !：資料出所"

6=HWQE7='6 :495&><"89C&6 67=E>& 

-&8<E95"B454C98D9E7"1-B@"  
X=8D7"1YM(H@"ZX8["  ;7634"1!NN\@"]"Z;76[F"K=E6&"1())?@"]"ZK=E["  

^E="Z^E["  %3489Q9J9"1R4&5:"87<&@"  

A&6<"B454C98D9E7"1AB@"  
GJ9"1YM!@"ZGJ["  %3489Q9J9"1())_F"())N@"  

%439"Z%3["  %3489Q9J9"1R4&5:"87<&@"  

G7CH7"  ;P=="Z;P["  %3489Q9J9"1R4&5:"87<&@"  

"

!0!" "先行研究"

" " >7C&と Q7の進行相，前望（'E76'&><4V&）相，あるいはさまざまな接続（6&`=&8<4954<UF"<&T<=95"

"  >788&><4V4<U）形式への文法化に関する理論的／通言語的研究（I4V78"!Na?F"bUH&&"&<"950"!NN!F"
"  !NN\F"c&48&"98:"B=<&V9"())#F"b7=E:48"())_!F"&<>0）．"

" "バンツー語学における先行研究"
" 9@"YC989<498"1!NN(@"

"  dX=8D7の >7C&WQ7マーカー（-e;F"Ie;）のアスペクト的側面を主に分析"

"  d C7V48QW&Q7"C7:&5 "V60" C7V48QW<4C&"C7:&5 の対立（f5&46>3C98"!N_(）によらず，話し手"

"   による基準時点（6'&9P&E 6"V98<9Q&"'748<）概念による -e;"V60"Ie;の概念的相違の説明"
""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""
!" Z000["&4<3&E"Q&8&<4>955U"7E"9E&955UF"4<"46"J7E<3"7H6&EV48Q"<39<"<3&"QE9CC9<4>954g9<478"7R" >7C& "98:" Q7 "
48<7"6&`=&8<4956"46":46'E7'7<4789<&5U"J4:&6'E&9:"48".RE4>98"598Q=9Q&6"1b7=E:48"())_L"\)@0"



("
"

" H@"b7<8&"1())M@"

"  d-e;WIe;の通バンツー的記述・対照．主に時制標示の側面を分析"

"  d>7C&WQ7動詞の，言語ごとの語彙的なスキーマの検討と， &Q7WC7V48Q "V60" C7V48QW&V&8< "

"   の (つの時間軸を交差的に用いた意味分析"

" "チャガ語群における -e;WIe;のモーダルな意味（>R0";7634"!NN\F"K=E6&"())?）"

" ＝本発表の分析対象"
"

!0(" " -e;と Ie;"の「確信性」解釈の不一致"

" "ヴンジョ（-B）では，-e; が（&'46<&C4>" C7:95 としての）「確信性（:&R484<&8&66）」を示

"  す（>R0"K=E6&"())?F";7634"!NN\）．" " "

X=8D7L"RE7C";7634"1!NN\L"!\aW!\_F"グロス一部修正@"
1!@"90" !"#$%&' ' ' ' ' ' ' ()*+ ,&+!"+-%*-%."

" !L87H5&C98" " 2Ge-]%;?%I"Wf^O0KW!"#W6'&9P"

" O3&"87H5&C98"Z:&R484<&5U["48<&8:6"<7"6'&9P"Z67C&<4C&"6778[0 "

H0" !"#$%&' ' ' ' ' ' ' ().+ ,&+#$"%-%*-%."
" !L87H5&C98" " 2Ge-]%;?%IWf^O0KW$"#W6'&9P"

" ZA&"P87J"<39<["<3&"87H5&C98"48<&8:6"<7"6'&9P0 "

" " ;7634"1!NN\L"!\_@h"
ZO[3&":4RR&E&8>&"H&<J&&8"48<&8<4786"&T'E&66&:000"54&6"48"<3&"'E7H9H454<U"7R"9><=954g9<4780" " O3&"

'E7H9H454<U"7R"9><=954g9<478"46"57J&E"J3&8"*(/."ZIe;["46"=6&:"98:"34Q3&E"J3&8",."Z-e;["46"

=6&:0"

" "一方ルヮ（AB）では，Ie;が話し手の強い意志，（命題情報に対する）高い確実性，確信"

"  性を示し，Ie;は（相対的に）弱い確信性（や偶然性）を示す．" " "
GJ9L" "

1(@"90" !"# # $ %"&# '# #"( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( )# "
" !"#$%&!"#&'"(!) *+,&-./!&0/1&02 2 3-%&4,+56"
" O3&U"J455":&R484<&5U"34<"C&"J4<3"9"6<4>P0 "

H0" !"# # %"&# #"( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( ( )# "
" !"#$%&$"#&'"(!) *+,&-./!&0/1&02 2 3-%&4,+56"
" 2&E39'6"<3&U"J455"34<"C&"J4<3"9"6<4>P0 "

"



?"
"

"

(0"データ"
(0!" " AB"1GJ9F"%439@"

" " GJ9L"Ie;が :&R484<&"

1?@"90"  
 

" i5=W" " " " " " 8:& 5754" " " W4P" " " " " W9" " " W9j"  

" %;!!-," " Ie;" " 6&&" " KY^O" " f^O" " f"  

" k+kC"6=E&"<39<"<3&"C7=8<948"J455"H&"6&&8k 

%J0"kK4"J9g4"C54C9"=5&"=<978&P989k"  

H0"  
 

" i5=W" " " " " " 7" 5754" " " W4P" " " " " W9" " " W9j"  

" %;!!-," " -e;" " 6&&" " " KY^O" " f^O" " f"  

" k2E7H9H5U"<39<"C7=8<948"J455"H&"6&&8k 

%J01>7887<9<478@"kO=P4R4P9"<=<9J&g9"P=789k"  

"

" "無生物主語との共起＋過去時制での使用可→高度に文法化"

1\@"90" ( 2  
 

2 89&2 2 :;<2 2 2 2 2 2 +&2 2 2 2 2 <&2 2 2 2 =>7 2 2 2 &<?2  
" N-,"E94818@" " %;N-,"2%O0K"Ie;" " E9481V@"f"  

" k+<"E948&:"196"&T'&><&:@k 

H0" (*" 2  
 

2 89&2 2 :;<2 2 2 2 2 2 2 +&2 2 2 2 <&2 2 2 2 7 2 2 2 2 2 2 &<?2  
" N-,"E94818@" " %;N-,"2%O0K"-e;" " E9481V@" " f"  

" k+<"E948&:"1J4<37=<"&T'&><9<478$"=8&T'&><&:5U@k 

"

" " %439L"Ie;が :&R484<&の傾向"

1#@"9"  
 

 
i81&@W" " " " :& 5754" " W9" " " W9j"  

 
%;!%I" " Ie;" " 6&&" " f^O" " f"  

 
k+"J455"6&&k, %J0"kK4<9789k"  

H0" "  
 

 
i81&@W" " " " " " & 5754" " W9" " W9j"  

 
%;!%I" " -e;" " 6&&" " f^O" " f"  

 
k+"J455"6&&"19R<&E"9"578Q"<4C&@k, %J0"kK4<9789"1H99:9U&"6989@k"  

"

"



\"
"

(0(" " -B"1X=8D7F"^E=@"

" " X=8D7L"-e;が :&R484<&＋過去時制での使用可，ただし無生物主語との共起は不明"

1M@"90" $0+&,*+1.2.  
 

 
kA&"J455"34<"1E4Q3<"87JF">R0"'E&6&8<W=6&:W96WR=<=E&@k 

H0" $0+&(/*+1.2. 
 

 
A&"48<&8:&:"<7"34< "Z64>[ 

>0" $#+,&,*+1.2. 
 

 
A&"J455"34<"1f!L"8&9E"R=<=E&@  

:0" $#+,&(/*+1.2. 
 

 
A&"J455"34<"34<"15&66":&R484<&F"f!L"8&9E"R=<=E&@  

&0" $+3,*+1.2.  
 

 
kA&"48<&8:&:"<7"34<k 

R0" $+3(/*+1.2. 
 

 
A&"48<&8:&:"<7"34<  

"

" " ^E=L"＜Ie;＞近未来マーカーとの共起不可＋無生物主語との共起不可←限定的な文法化"

1a@"90"   

 
i8: 4W" " " " " 4W" " " " " " < " " " " 7 7P" " " " W9j"  

 
%;!%I" " f^O0K" " -e;" " 6<98:"='" " f"  

 
k+"J455"1>7C&"<7@"6<98:"='k 

H0"   

 
i8: 4W" " " " < 4W" " " " < " " " " 7 7P" " " " W9j"  

 
%;!%I" " f^O0G" " -e;" " 6<98:"='" " f"  

 
k+"J455"1>7C&"<7@"6<98:"='k 

>0" " l" "

 
i W" " " " " W" " " " " " " " " " " " W j" "

 
%;!%I" " f^O0K" " Ie;" " 6<98:"='" " f" "

 
  %&'()%*+ +

:0" "

 
i W" " " " " W" " " " " " " " " W9j" "

 
%;!%I" " f^O0G" " Ie;" " 6<98:"='" " f" "

 
"

&0" "

 
i W" " " " " " " W" " " " " " " " " " " " W j" "

 
%;#-," " f^O0;" " -e;" " 6<98:"='" " f" "

 
kO346"<E&&"J455"6<98:"='E4Q3<k"

"



#"
"

R0" " l" "

 
i W" " " " " " " W" " " " " " " " " " " W j" "

 
%;#-," " f^O0G" " " " Ie;" " " 6<98:"='" " f" "

 
  +

"

表 (： "ウル方言の -e;WIe;：まとめ"

" -e;" Ie;"

R7EC" 4 .+' *(/.+'

R=8><478"1C&9848Q@" R4><4V&$'3U64>95" '3U64>95"C7V&C&8<"

>7W7>>=EE&8>&"J4<3"i4Wj"12G%W=6&:W96Wf^O@" eB" l"

>7W7>>=EE&8>&"J4<3"i< 4Wj"1f^O0;@" eB" eB"

48984C9<&"6=HD&><" eB" l"

"

(0?" " G7CH7" "

" " G7CH7"1;P==@L"未来時制マーカーとは自由な結びつき（無生物主語との共起は不明）"

" " -e;はモーダルな機能を果たしていると言える（+<"46":&>4:&:"<39<000$"%J0"+C&9C=54J9" "

"  PJ9CH9000）が，Ie;は，基本的には物理的な移動を前提としている．"
"

表 ?：ロンボ語（ムクー方言）における _つの「私は見るだろう」"

" 96'&><"C9EP&E6"

mW" -e;"i Wj" Ie;"i8:&Wj"

<&86&"C9EP&E6" mW" WWW" 5 6

i:=W & 5754W9j"

7E"i:=W 9n4 5754W9j"

5 6
i:=W8:& 5754W9j"

7E"i:=W8:9n4 5754W9j"

f^O0K"i4Wj"

i:=W4 5754W9j" i:=W4W & 5754W9j"

"
i:=W4W8:& 5754W9j"

f^O0G"i&Wj"

i:=W& 5754W9j" i:=W&W & 5754W9j"

"
i:=W&W8:& 5754W9j"

"

表 \：ロンボ語における -e;と Ie;の含意の相違"

-e;"i &Wj"
5 6' %$3&"46":&>4:&:"<7"H&"9"<&9>3&E '

5 6 A&"9E&"E&9:U"<7"6<98:"='

Ie;"i8:&Wj"
5 6' %$3&"46"&T'&><&:"<7"H&"9"<&9>3&E '

5 6 A&"9E&"Q748Q"<7"6<98:"='

"

" "ロンボ語および -Bには未来時制に (つの形式的区分が存在（ K&9E "V60" G&C7<& ）．ヴンジ

"  ョについて;7634"1!NN(L"!?#@などが述べているように，ロンボ語においても，近未来標識が

"  高い蓋然性を，遠未来標識が低い蓋然性を（モーダルな含意として）示す傾向がある．"



M"
"

"

(0\" "小括"

表 #：各言語における -e;WIe;の形式的・意味的特性のまとめ"

" R7EC" C&9848Q" :&R484<&8&66"

:&QE&&"7R"QE9CC9<4>954g9<478"

>7CH489<478"

J4<3"O.;1f^O@"
48984C9<&"%"

AB"

GJ9"
-e;" *+' ;" 5&66":&R484<&" RE&&" eB"

Ie;" (/*+' ;" :&R484<&" RE&&" eB"

%439"
-e;" *+' ;" 5&66":&R484<&o" RE&&" eB"

Ie;" /*+' ;" :&R484<&o" RE&&" eB"

-B"

^E="
-e;" .+' ;$5&T4>95" 1:&R484<&o@" RE&&o" eB"

Ie;" *(/.+' 5&T4>95" WWW" E&6<E4><&:" E&6<E4><&:"

X=8D7"
-e;" ,*+' 1.@;" :&R484<&" RE&&" o"
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＊.：アスペクト概念，;：モーダルな概念"
"

?0" "「確実性」解釈の意味的背景"
" "語彙的スキーマと「確実性」解釈への流れ"

" d >7C&： C7V&C&8<",-.)/("9":&4><4>">&8<&E "

"  →" C7V48QW<4C& "C7:&5／" 6'&9P&E 6"V98<9Q&"'748< "の移動" 1>R0"YCC989<498"!NN(@" "

"  →" 4CC48&8< "R=<=E&"1f5&46>3C98"Z!N_(L"_)[@"→" GY%^,OW7E4&8<&:"

" d Q7： C7V&C&8<").)0+1/-2"9":&4><4>">&8<&E "

"  →「意図性」の未来" 1>R0"I4V78"Z!Na?L"N!_[F",98Q9>P&E"Z()!!L"_a[@"
"  →" +KOYKO+eKW7E4&8<&:（＋無生物主語との非／共起）"

" 「確実性」標示要素の選択に外在的な要因o"



a"
"

"

\0" "選択に影響を与える要因"
\0!" "未来時制表示体系"

" " ABとそれ以外を切り分けるもう一つの境界線：単一未来言語（AB）と複数未来言語" "

表 M：チャガ語群の未来時制標示"

" " " R7EC" 67=E>&"

AB" GJ9" f^O" +.. 7+.8"p4C'&ER&><4V&q"

%439" f^O" +..' 7+.8"p4C'&ER&><4V&q"

-B" ^E=" f^O0K" &+' 7$&+" H& "

f^O0G" 4 &+' 7,&' P87J "

X=8D7" f^O0K" ,&+' 7,&' P87J "

f^O0G" *+' 1>R0"7*,&+o@"

G7CH7" ;P==" f^O0K" &+' 7$&+" H& "

f^O0G" *+' 1>R0"l*,&+o@"

"

" " AB：バンツー祖語で何らかの未完了（部分）相を表わしていたと想定される" 7+.8' '

'  1>R0";&&=66&8"!NMa"98:"25=8Q498"98:"^EC98>34&V9"())a@"に由来する形式が一般未来を標示．

"  （プロトチャガ段階では -78<48=7=6o">R0"加賀谷" !N__）．" " "

" " -BrG7CH7：(つ（以上）の形式的区分．近未来は「高い蓋然性」の含意（>R0"(0?）．"

" "複数未来言語では，確信性を標示する形式を補充する必然性が薄いのに対し，単一未来言語"

" の場合，その存在は（機能的に）有用．"
"

\0(" "文法化されやすさ（QE9CC9<4>954g9H454<U）のバイアス"

" " K=E6&"1())?L"_aF"O9H5&"(@"



_"
"

"

" "全般的に，Ie;に比して -e;が有意に動詞接辞として文法化されている（ただし上表にお"

"  ける f!，f(は，それぞれ「近未来」，「遠未来」を意味するが，少なくともABのそれはモダ"

"  リティー標識と見るべき）．" "

" "また南ロンボ（%0G7CH7）の f!]Ie;，f(]-e; にも注目．f!qf(という文法化の流れを認

"  めるとすると(，南ロンボにおいては，-e; が文法化されたのちに Ie; が文法化されたと

"  いう，時間的なズレを想定しうる．>R0"ウルにおける -e;と Ie;の非対称性．"

" " \0!の想定と併せて考えると，複数未来言語の場合，モダリティー表示のための文法化マーカ

"  ーを導入する必然性は低く，体系として -e;WIe; が十分に文法化されにくい環境にある．

"  このとき，（通チャガ的に認められる）文法化されやすさの度合いから，安定的に導入される

"  としたらそれは -e;であり，事実上" -e;W46W:&R484<& "の解釈に限定される．"

" "一方の単一未来言語の場合は，体系的にモダリティー・マーカーの有用性は高く，-e;WIe;"

"  ともに十分に文法化される蓋然性が高い．この場合， Ie;W46W:&R484<& "の解釈（も）が生じ"

"  うる．"
"

"

#0" "結"
" "まとめ"

"  !@"モーダルな「確信性」は，-Bとロンボでは -e;で，ABでは Ie;で表示される．"

"  (@"この分布は，複数未来言語と単一未来言語の分布と大まかにオーバーラップする．"

"  ?@"-e;／Ie;が「確信性」を有する意味論的背景は，それぞれの語彙的なスキーマに遡っ

"   て説明することができる；前者はGY%^,OW7E4&8<&:"14CC48&8<@，後者は +KOYKO+eKW7E4&8<&:．"

"  \@"どちらのスキーマが選択されるかは，次の (つの要因が関与している可能性がある；"

"   4@"未来時制の形式的区分の有無：単一未来言語はより文法化されたマーカーを導入する蓋

"    然性が高く，複数未来言語においてはそれが低い．"

"   44@"文法化されやすさの度合い：チャガ語群においては -e; はより文法化されやすく，

"    Ie;はより語彙的な性質を（形式的にも概念的にも）残しやすい．"

"  #@（\の傾向より）複数未来言語の場合，文法化され O.;マーカーとして安定的に導入され

"  る要素は -e;に限られる傾向があり，その場合，確信性表示を担うのは（限定的に）-e;

"  ということになる．一方，単一未来言語の場合，両者が十分に文法化される蓋然性が高く，

"  Ie;（も）が「確信性」表示要素となりうる．"

" "扱わなかった課題（\の追加）"

"  !@（単一未来言語において）Ie;が確信性を有するための必要条件o"Ie;の乗り越えo"

"  (@"966&E<478$"R7>=6マーカー（と言われている）コピュラ起源の名詞前倚辞" iKWj"との関係．

""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""
("必ずそうだとは言えない（f!と f(が別々に供給された可能性は大いにある）．ただ，スワヒリ語などに
も見られるような，近い時制から遠い時制へという「遠心的な」（あるいは鏡像的な）変化（9*W"q"":.W）
を想定する妥当性は認めうる．"
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